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Botrányokról seng a hir most. 

||OTRÁNYOKRÓL z e n g a l i i r m o s t ; 
o H o l t s a i s o n — g y i l k o s s a i s o n ! 
^ G r y a n u a k a r t u d n i b i z to s t , 

S k o m b i n á l á l a r a i s o n . 
B ú s a n n é z ü n k h a r c z a i n k r a , 
S z é g y e n p í r szá l l a r c z a i n k r a ; 
K ü n t s i v a l g ó k á r ö r ö m ! 
E h ! b e s z é l j ü n k i n k á b b m á s r ó l : 
I d e g e n k o r m á n y b u k á s r ó l ! 
M á s h o l is a k a d ö r ö m . 

D e h i á b a ! — ez n e m h a s z n á l , 
A b o t r á n y z a j m i n d n a g y o b b ! 
S n e m k e z d ő d i k a — p a r a s z t n á l , 
C z é g é n g r ó í i c z im r a g y o g . 
B á r m i n e b e s z é l j ü n k r ó l a : 
K i n e m b ú j h a t u n k a l ó l a ; 
A r r ó l szól m i n d e n k i m á s . 
S m i n é l t ö b b e n s z ó l n a k hozzá , 
F u j j á k fö l a n n á l n a g y o b b á ; 
H i s z e n m á r is ó r i á s ! 

A p a t v a r b a ! V é g r e is h á t ! 
H o z z á k e l l m á r s z ó l a n i ; 
M e g t a l á l n i k e l l a n y i t j á t , 
K ö z b o t r á n y t g y ó g y i t a n i . 
M e r t h o l a f e k é l y i l y m é r g e s , 
O t t n e k i m é l d a m i f é r g e s , 
V á g d k i és i g y d o b j a d e l ! 
É s h a m á r h o z z á k e l l s z ó l n i : 
N e m sz idn i v a g y p a n a s z o l n i , 
N e m b e s z é l n i — t e n n i k e l l ! 

& s i e p k © s i f Q § é g b © r t e 

1. jelenet. 
Szerkesztö (belép, észreveszi fömunkatársát, ásit.) Nos, 

mi lesz az esti lapban ? 
Fömunkatárs. Skandál! 
Szerkesztö. Brávo! K i ? 
Fömunkatárs. (Kalapottart elébe.) 
Szerkesztö. K a l a p ? 
Fömunkatárs. Az. 
Szerkesztö. Minek? 
Fömunkatárs. Tele van nevekkel. Tiszaisták. Akit 

kihuz, azt ütögessük agyon. 
Szerkesztö. (Kihuz egy nevet.) Hieronimy. 
Fömunkatárs. A Yárady veje. 

Szerkesztö. Ő vő? A d j ő ! (Hyeronimi megbicskázta-
tik. A sorshuzásnak ez egyszer igaza van. Különben erre ugyis 
érdemes volna, ha nem volna is veje az ipjának. Szerzett ö 
maga is — érdemeket.) 

2. jelenet. 
Kiadó (elégületlen képpel.) Ma kétszáz példánynyal 

kevesebb kelt el a trafikákban. 
Szerkesztö (beiép.) 
Kiádó. Semmi bot rány? Kétszáz példánnyal keve-

sebb! Yacsorára minisztert tálaljon fel sülve vagy főve! 
Akkor veszik a lapot. 

Szerkesztö. P a u l e r j ó lesz? 
Kiadó. Nagyon jó. E n szeretem Pauler t . 
Szerkesztö. Mit együnk meg ra j t a ? 
Kiadó. M i t ? H á t a nevét! Pauler — e r — e r — m a -

gyar miniszter és er. 
Szerkesztö. Pauler — miniszter — ez r im! (Eladná 

Szász Károlynak, de attól fél, hogy az a fejéhez vágja.) Igaza 
van! Magyar miniszternek magyar név! 

Kiadó. De hát Wenckheim ? 
Szerkesztö. Az már meghót. 
Kiadó. Igaz. H á t Pauler , gut. Legyen Paulay — 

vagy még jobb : Pulya i ! Yáltoztassa meg Pulyai ra! 
Szerkesztö. Pompás! Pulya, mulya, ő a budge-

tünknek sulya, a Tisza nó tá já t füj ja, h e j e h u j a ! (Leül 
és ir.) 

B. jelenet. 
Fövezérczikkász (vakarja a fületövét. Monológ.) H m ! 

van már a cicerós czikkhez négy slógerem; botrány . . . 
corruptio . . . Tisza . . . g y a l á z a t . . . . Ehez egy eszme s 
kész a czikk. (S az eszmét meg is leli és csinál vele a kor-
mánynak némi nemü galibát. A frátert leszurván tollheggyel, 
szeme Móricz Palyán akad meg.) H a h ! Mily pecsenye! 
Móricz-Pál-ügy ? Nem is hangzik roszúl! Caesar a 
sovány embereket nem szerette. (Idézve ir.) 

Tedd hogy kövér nép foglaljon kivül, 
És sikfejü s kik éjjel alszanak. 
A Cassius ott sovány, éhes szinü: 
Sokat tünödik s ily ember veszélyes ! 

Ezért szereti Tisza Kálmán Móricz Pá l t és nem 
Asbóth Jánost , mert P á l kövér, János sovány. Théma! 
Amig az ország szegényedik, Móricz P á l hizik. 

4. jelenet. 
Föszedö (berohan.) Kérek még husz sor corruptiót! 

(Megkapja.) 

Asbóth János urnak Budapesten. 
— Sürgöny. — 

Csalódik, ha azt reméli, hogy fürdő-
saisonomat megzavarhatja. Én az őszig nem 
csinálok történelmet. 

Klio. 
fürdő-vendég. 
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I L L U S T R Á L T NAPIHIREK. 

A pápa Lisztet k inevezte k a n o n o k n a k . 

& 

O Fge egy bizalmas ad ju tánsá t küldó Magyaror -
S zágba, hogy az ot tani á l lapotokról szcmélyesen szerezzen 
tudomás t . 

B. W — m B—a vörös f r akkban repül t a mcnnyor szágba . 

Sokan csudálkoznak ra j ta , Bakay Nándor m é r t a ko> 
csis mellet t foglalt hclyet , mikor a min i sz tc r t á rv iznczn i 
vitte. Hiszen tán csak okának kell lennie, a derck kö tc lve ro 
m é r t viseli a Hakay n e v e t ! 

* 
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y y i l a t k o z a t . 

Nem vagyoh ohjan fekete, mint a milyenre pin-
gdlnak. 

A vörös herczeg. 

,Í)PV frídii ' Srfiuiii i u l iuf f fvpel f l i . 
— Levél Monolvleshez. 

Gi-ícnj ^ e r 2 3 a r a n n ! ÍQod; molí © e p u r n Unb 
©néí ;e r ! 

$ banf ber $ n a t í ; f if t í ;anb 3 nnb 3)teíne Síeffer gef= 
tern fámnter í;ier 3 ín fuma iit ber Stöeaneftaat $ ®er ^ r e t j n a 
mmtcra 13 u n b 9Jteíne 2 Díefer a l i i

a\ua a m 2 0 f tna $ u í i e 
©r len j t i ta ra a n t r a g jn)cgit öou abi ^ u r n a uad) Sut te tpef t l ; 
fmntmcr u n j a í i S r e i 3 fí;eri ibalecft unb iniffeuj í;er S a r a n n 
bé§ 33iitterpeftí> if b re i j fcfton a fdjéni ©to t aber ait ©tef= 
fan jb i t rm bó uet ibrtgcit j sDiit(; bera SSarfíőgung már= 
mer fd;o sfr iben ber baafer if guet u n b ' j fyei; í;ctt u t t j á 
£fd;ntögt a b a r bég g a r a f í n é t i aéfoíl tf íafter í;ant§ íuiít á mia 
I;ier ba foí j a a S i a b i r X u u n a m a t a r üoit Üíkait nacf) 23nt; 
ter^eftí; óOaföant bég utiiaf 3 obar faitg baS ber © u m b o í j 
5lirí;iter Doit sönttcr^eftí; obj loar net ter I;e£te iQeirige, aber 
bó a refcíms Söcinbí if uub bei berar S l a t t a n f^ícíSix ba 
ía f fe t j fi brci j t Scbit bie Síantmrabit fáit á b ' r iduigc £eib 
^ f u n b a r g ber 3 8 1 ^gar ber fent brei j t fd;oit iit 2öeau $ o a n t 
mib á n 9ió§ unb 9Ümmaítt uet inir $ g a r g e é u eglenj <Qer 
Sa ra i t i t bé§ ÍTrinfelt bett íuo i§ ba bie £ a g f m i r ©d;an t fő 
I;am iu 23uttetpeftb tto goar f a S a f á net n n f e n j @ier £ocb= 
inoll © e ^ u n t a fo a Sluffartoatfdi ter ftd;er I;ei{$it)ad; m a n 
aba r bit fcí;eu ©ríet t j táttSit itigS faitg ben £ e r r ^litseí; 
® r e f t a r nemít iuatt ber babcr fu tn t ito eí; fdbo 2Biffen iuic 
ba f t alfbeit 3 K>ar brei^t brcit ó b a j f u n t a u itad; 33utterí)eftí; 
3 ber Xre i j i ta ioait b '®tabb mt r 3 brei bebünguugan anetit= 

m a n tutí; netttli 1 $ bab meitt f t a n t b í a j t att f te f fanj S3Iajt 
iueil 3 ba b r a n gn»eubt biit n n b nod)ar 2 jtoegn berar 
®ad'S tu r i nti net f trei tna aiuer aufgtnad)t iuir^ baf $ fier 
a ^ ü b e £ í ; u r ^UJa ^ íe r l i t S r i n f e í t sfr iagt t bab uo 2lnb 
nocfyar balt 3 bé (Sau aéfoíl t inirt auffr iefei t unb a m i l | 
ftegl g l a f f t e r gledt unb 4 $ berf a tn ^ ó g ómmat á ntei 
33erfd;ina j i g a r l r au f i t a no ja meini 9íóf f á n b r a n ©iuenbt 
betta fcba^ n ig§ ^eynS rénaitf béjjer iueií'á ber 9 i au fn oer= 
j a d t 5 iocil 3 mit meini 9íóf bitt foit SBeau nad; 93utter= 
^eft ó b a g f o a n t alffer erfditcr Söeaiter $ i a f e r med;t $ 
gcmft bi tn baff b'Ungrifcíie r e f i rung tnir á ben ^ o f b i t t l 
gibt iiúe beit £>er boit $ ro l ; i t a r 6 aber itur $ fd;o bitn ba§ 
$ gfcf)iüínb foar i t bcrf fo gfd;ioinb a lS 3 f ^ n incií 3 ber 
Xre i j i t a nitb net fdntel f o a r n ba foűt i j a gíei a í íam^ferta= 
ioeí ioertt íto ja itub 6 bit 3 ga r fd;eit baá ntei n u m c r a f a 
inad; 9Jíait uet auffd)reim berf iocilf ja cí; fcbo auffd; r imnt 
if auf mein iuagit 9 aber ioan feiner 9)íageftctt ttad; <£d;ett= 
bruit auf fa foa r t ba§ 3 ibm f i a rn bcrf a b r a b o I;od; 3Bot 
©eburner ber 33araitn i o a n j Ieid;t be ©ol la fd ; í í áb i feng 
fo l í tn bie ii>a§ m í r a íofu oon i í ; rar © f r i S u r ooit t r i t teu 
ftof óbag iour fn bat ober bie ^íoitbi S o t t i bon berar 2cbolbi 
£ircí)it fo ioir 3 ga r fcí;r fd;ett bitit ba3 tnerg ©riefit taí;n 
ntei bctfd)ier ftegl öou ber U r it>a3 3 bur t üa rgeán bab 
fd;enf 3 ibr ito ja j um feng f r i a g a t el; ui me(;r ioait 

á ba r íonga i t tetf; uitb r id ;ü no a bcbtiitgung bab $ 10 
ba§ 3 itt 33utter^eftl; iit bcr ^ e r n n e r f t r a f u á iit a í i j ioa 
9íid;tuitgeit foár i t berf I;inaufsu u n b í^inunterju beu iu bcr 
I;iefing £ e r n n e r f t r a § n if j a j ' bum ioa§ mit á m treimnt n o j a 
alfbeit (Srlenj £>er 23araitit iüan^ g í a u m m fo fd;reimfnter ob 
bic s t a t 33uttcrbeftb uitb ber ©i'tens 9íeigfratb bort brenten 
ob§ ií;na 9íecbt i§ ba§ $ mciiti ör i f f i lcgi ; bab beit ber 
X r e i y t a r i§ f a S imf ;unber t ne i i tane in jgar nct ber iuaS fid; 
a u § © o í ó e facím nigS ntacbt a í fo © r l c n j § c r 23arauu $ 
f i f tbaub redit fcbcu $ bab bie (Sre j u unterfd;reimtn CSjrtens 
®itéf;er ergemft entefgefertid;ter 

$chani 
b. I rci i t icr in SSean. 

Pour copie onforme: 

} f \ n ® m l h 

S a ) t 6 h i b a . 

Etjy htlybdi laptársunk azt lárleli hogy Izmail basa 
mimszteri thz'viselüi szintén l a kf i s b ö l éltek. Núlunk a 
balcfisból csak a lánynövelilclc élnek s nem a miniszteri 
tisztviselök. 



Juliua 27. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

F Ü R D Ő I E V A D . 

1878. - - 1870. -

Ausztria-Magyarország. 
— Allamjogi érlekezés Bicderman, Jaraschk és Ulbrich nyomán. — 

tfJYJ i ez az Austria-Magyarország ? Szövetséges állam-é, 
• v ^ t í államszövetség-e ? Széchenyi azt mondta, liogy 
vegyes liázasságban élnek; de a tapasztalat azt mutatja. 
hogy ágy- és asztalközösség nincs köztük, mert külön 
étkezik mindegyik két delegáczionális asztalnál s közös 
ülés eddig még alig fordult elő. Aztán a házasságban, 
ba vegyes is, az asszony a férj nevét viseli; már pedig 
a férj itt kétségkivü Austria — ő az erősebb nem (mit a 
magyarok úgy fcrditanak szó-áttétellel, liogy »nem az 
erősebb« ). Magyarországnak tehát nincs joga saját csa-
ládi nevét viselni s látogatójegyére legföljebb ezt nyo-
mathatná: 

M A D A M E A U T R I C H E 

née Pannonelte de Hongrie. 

(A »de« szócskát megadjuk a magyar nemességi 
viszketeg kedveért.) 

De Magyarország nem igy jár el, külön viseli nevét, 
mintha bizony Patt i volna, aki a marquis kedveért nem 
akar a maga nevéröl lemondani. Mintha csak ily iratko-
zást látnánk: Patt i Adelina férje, szül. de Caux marquis. 
Ez kell nekünk. 

S fájdalom! a törvény szentesiti Magyarország 
impertinentiáját. A magyarok pedig mindinkább többre 
törekesznek. Arra hivatkoznak, hogy a háztartásban a 
stafirung az asszony nevére szokott merkölve és gravi-
rozva lenni és külön vagy legalább is közös monogram-
mot kivánnak. Ki is vitték már a kereskedelmi tengeré-
szetnél; közös lobogó, közös monogramm. Aztán a 
bankóra került a sor. Legközelebb a birodalmi zászló 
bántja majd szemiiket. Még most is sinli a kétszinüség 
vádját, melyet akárhányszor a szeme közé vágtak s most 
egyszere ötszinüvé legyen! Akkor inkább nevezzék el 
Szivárvaniának! 

A két rállam közti viszony tehát nem házassági 
szövetkezés. Allamszövetség ? Az sem; hisz a szövetség-
ből a leglényegesb hiányzik — a szövet. Egyik fekete-
sárgán, a másik pirosfehérzölden jár. Allamegyesiilet, 
vagy egyesült állam Üssön bele a hétrétü Bluntschli! 

5 



1 H E T T Ö E T E N E T E B O L 

Riítul végighasogatják rajta a mentét. Biiszkén viseli. 

Fürdőí htrek. 
Gasteinhól azt ir ják, hogy a német császár tegnap 

érkezett oda s reméli, liogy e fürdő használatára az idén 
még kedvezőbb reakczió fog nála bekövetkezni, mint 
tavaly. — Vichybe Gambettát várják, ki ott a köztársa-
ság eluöki székére akar szert tenni. — Karlsbadban 
jövő héten nagyszerü liepatikus majális fog tar ta tn i .— 
A czár Emsbe megy, melynek vize igen hasznos oly gége-
betegeknek, kiknek torkára akar valami forrani. — 
J a p á n bécsi követe megczáfolja azt a hirt, mintha ő 
Filredre menne ivókurát tartani, mert ő maga is I v o-
k u r a. — Az ó-testamentom liire szerint Jónás-próféta 
Hallba érkezett ós csakhamar javulva bocsáttatott el 
ismét. — Asbótli János Grafenbergbe ment hideg kurára, 
tehát ismét érdekes leleplezéseket várhatunk. — Bis-
marck herczeg számára Kissingben öt terem rendelte-
tet t meg, a melyek mellett egyetlen kamara sincsen. — 
Ostendében a saison igen élénk, már 27 vendégnél többel 

dicsekedik, kik közt számos lapplandi és eszkimó keres 
ott meleg égaljat. — Mehádiába a román fejedelmet 
várják, ki a zsidóság gyanujába kevertetvén, az ottani 
kénköves vizben fog tisztázkodni. — Brighton tengeri 
fiirdőben Czetevájó zulu király m u l a t m o s t ; ő sohasem 
szokott levetkőzni, mielőtt a teugerbe megy; nem igaz 
különben, hogy az éjszaki tenger tőle már fekete ten-
gerré vált volna, mert ő felsége nem hagyja a szinét. 

Börzevicxy W. M. élczei. 

Rothscliild megvette Jo-

hannisberget, Minek Roth-

scliild pinczéibe a s f l ü s s i g 

G o 1 d«, inikor pinczéjben 

annyi »g o 1 d« van » f l ü s -

s i g ?« (Feun !) 

6 1» O R S S Z E M J A N K Ó. Julius 27. 1879. 
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AHÉT TÖRTENETÉBOL. 

ScikJtor hunyászkodik meg, mikor foltot raknak rája. 

ÚFOEDÍTÁSOÍC 
Quod enim f Dum omni modo sine per occasionem. = M i a z 

enyéra ? Ostoba minden divat, lia pörre nincs alkalom. 
* 

Hanc mente grata gens colit Hungara. = E mentét a kegyes 
magyar nemzet hordja. 

* 

Circulo promontore partenopea gambattista vinco. ~ A kere-
ket hányó Gambettistát a pvomontori parton legyőzöm. 

* 

Si amor felicitas, Leocadia felix Alexandre. — Ha Felix a 
Mór ittas, leokádja Felix Sándort. 

I D i á k - i s m e r e t e k t d r a . -
— Közli : Bukovay Absenlius. — 

»Drukk« = szel lemi lutriázás. 
* 

Zsidó diák tek in té lye egyenlo a czigány b a k á é v a l . * 

A konstábler az i -ö diáknnk p a r a n c s o l j a ; a 2-nak 
m o n d j a a 3-tól az »I s t e n r e k é r i« a csendet. 

Catalogus-közben nem kér »figyelmet« a t anár . * 

»Pech« az, ha az Öreged a látogatásával »m e g 1 e p«. *• 

»Disznód« van, ha ép akko r lép be szobádba nj ikor a 
könyve ide t rendezed . 

* 

A ki tandi ja t fizet, az jogosan faragja a padot . 
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Kolosvári Pimpinella k. a. kihítta K. Papp Miklóst pisz-
tolyra. A K. P. Miklós csütörtökös löszerszáma el nem sülvén, 
szégycnben maradt. Istenitélet. Tetemrehivás. 

* * * 

N y i l a t k o z a t . 
A Gixer Amanda asszony és Tollmay Flórián, a „Kőröm-

haraszti Közlöny* szerkesztöje közt fenforgott becsületbeli ügy 
lovagias uton elintéztetett. 

Gixer Amanda részéröl: Tollmay Flórián részéröl: 
GÖNDÖR SÁNDOR. CIGÁNV RÓZSI. 

GONOSZ PISTA. TOLONCZ LISZKA. 
segédek 

Szurdékaljáról i r ják lapunknak : »Szinésznöink sohasem 
játszanak ja tagán vagy revolver nélkül. Aki piszszegni mer 
vagy tnpsolni nem akar, azt rögtön lelövik vagy levágják. 
Kritikusnak már az egész vidéken se hire sc hamva. Mult 
héten teinettixk el az utolsót, ki nem akart az itteni primadonna 
lába elé borúlni. Erdemelt halállal mult ki a gyalázatos. Kii-
lönben nyilvános titok »hogy a magyar sziuésznök közt 
„Marietta-szövethezet" czim alatt egy még belügyminiszterileg 
megerösittetlen alupszabályu egylet van kelctkezöben, inelynck 
tagjai kötelezik magukat, kard-,tör, pisztoly-és pennaforgatást 
gyakorolni s hitet tesznek le, hogy semmiféle kritikusnak nem 
kegyelmeznek. Ugy végzik ki áldozataikat, mint a nihilisták — 
titokban ; s a holttest nyakába egy harisnya-kötöt akasztanak, 
melyre a következő felirás van kistikkelve: »Megöletett a 
„Marietta-szövetlcezet" titkos kormányának rendeletére.« 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. A külföldi szakértök nincsenck mcgclé-
gcdvc a föváros tisztaságaval. 

Fejes. Ér tenek is ök ahhoz ! 
Kurta. Hogy ne ! Hiszen szagcrtök ! 
Fejes. P ü h — de elfogta komámat a viczelet! 

Ugy-é sohasem hi t ték volna, hogy a kövezet rc haj i to t t 
papucs a sárga-vérlugsó gyár tására még használható. * 

Azt az izzást, mikor valamely tcst s á r g a fényt lövcl 
ki, v i l á g o s v ö r ö s izzásnak szoktuk nevezni . 

* 

A fügvetüle t magyar szó ; az, ha cgy embert el ü l rö l 
szemlé lünk mcg ;a fekvetület pcdig az, a mikor csak a cylin-
derc tetejét lát juk. 

* 

Növényi és állati eledeleink, mondha t juk , átlag y5 szá-
zalék vizct t a r t a l m a z n a k ; tehát több vizet eszünk mint 
iszunk. 

* 

Az élo embcri tcst átlag 60 °/o vizböl áll. Mondh«tni 
tehát, hogy egy cgy-mázsis cmberben csak 4o ^ szilárd 
embcr foglal tat ik. 

* 

A csillagok forgásukban Kepplcr tö rvényénck cngc-
de lmeskednek . 

* 

A löfcgyvcrck clött nyil, buzogány, dárda, kard stb 
valának a fegyvcrck ; söt még a löport is hamarább födöz-] 
ték fcl. 

* 

T a n á r : Amidön a megnéz iumot e légct jük, ez oly 
intenziv fényki fe j lödés mellet t tö r tén ik , liogy alig lehct lá tni . 

Az a rzen ikumot a lkalmazzák továbbá v é 1 e 11 c n és 
szándékos mérgezésekre . 

* 

E fémet a természetben jegcczedve is, és a 1 a k t a 1 a n 
a lakban is ta lál juk. 

* 

Dr. L. B . : E tünemény a sötétben sokkal jobban észlel-
he tö ; jó lesz tehát a v i l á g o s s á g o t b e s ö t é t i t e n i . 

* 

Miután a lcirt t üncmény , a mclyct most kisérlet i leg 
szándékozom bemutatni , absolut sötétségct szcrct, czélszcrü 
lesz az épen a lka lmat lankodó napot mcggátolni abban, hogy 
ide süssön. 

* 

A Bunsen félc ú jabb módszcr a régit nemcsak hogy 
tú lszárnyal ja , de söt ha tározot ian felül is múlja. 

A chlór cröscn halványi tó sajátságokat mutat föl, ami 
azonban éppcnséggcl ncm tünhe t föl, m i n t h o g y m a-
g y a r ú l h a l v á n y n a k n e v e z t c t í k . 
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'IBÍKÍ TROMBÍTA. 

Azelott a yrófoknak volt udvari zsulajok — 

maradok maganak jóbarát 

Zomboracz Panta 
ziakolaszékl tagja ia városi optyinár . 

BIS REPETITA PLAÜENT. 
— »B. J.« 1875. — 

Most a zsidőknak van udvari grófjok. 

. Kedves barátom Jankó ! 

^XJI AGYON meleg van ! 
^Jy) Szintugy kivánja ember egy kis hót, ha nem filné 
hogy kis gyubre termis is zcrdegi leszi. 

Na taláu most viz kiszáradja a Szegcdében, is nem lcsz 
szügsig sok lopótekre mivel vizet eddig szivárványoztak. Nehiz 
ányi sok viznél kabakokkal boldogunyi, hauem ányi igaz hogy 
kabakba tebb bele fir mint iveg hébérbe. 

Eszevesztik Szuboticzán komidjás diraktor is zujságirók. 
Pozorist eszegyubrézta mind zujságirókat, is mind a háromat 
neveztc lóhere lcvilnak, de ugy beszílte ruluk miutha mán 
oiyan lóherelevíl vonáuak : mint egyszer jószág megcttc. Szegiuy 
Csiz Matót — ki felelés szcrkezti kinevezte zujságba tiszteletbeli 
marhának, ki hordja nyakába disz fapruszlikot. Is mig se nem 
adták fel komedjást Szuboticzán, hancm a Pestba, komidjás igy 
nem kapta huszonetet, — mit irdemelte, hanem szeginy Stoczek 
kapta százhusz báuák strófot. 

Felforditot világ. 
Á napokba is egy derik embert iz Lemes elitiltek 40 

flba, mer egy zsidót megbirmálta. Ha igy mén megirek hogy 
Balava Joska lesz Szuboticzán pulgermaisztor. 

Hanem olvastam mikor bugarszki kralj belevonyuta 
Bugariaba. Szip vot parádc', de csak vagyok kiváncsi hogy 
mikip gyin ki. Zalán király idében nem akarták eiválónyi 
magyar knyázt, is most erilnek sováb kukaviczának, az se nem 
egiszcn birok elhinyi s moja strana. 

Mieuk plcbót már rigen nem láttam is nem birok scmit 
I irnyi rula ta'án elutazta Hrapkóra a domiuiumba, hanem kir-
I dcztem káplánt ki irtí liturgikát, is monta hogy paraplit nem 
I muszaj viselnyi apát urnak csak mikor meleg van. 

Mamuzsity Agót meg szegiuyt megtámaták, a mirt Mala-
gurszki Lukát megvidclmezte, hogy baja ne legyen tebet a 
feldjivel. 

Pulgermaisztor Szuboticki mcgin megszidta zigyár in-
zsellir a ínirt homokot nem kiinirte kcvezetrc; minck bántanyi 
szeginy fiatalzembcrt ? látnák csak miné szép kis kápolnát 
épitctt priglevicz sz. Iváni temetébe májd nem szóluának. 
Már kisz valami nigy esztendeje is csak most elészer reperál-
nak, mert az clcje egy kicsikét eszedilte. 

Más ujságot se nem birok irnyi mcrt mindig száláson 
vagyok, van sok dolog is mindennek nem birom utána niznyi 

Zbogom brate Jankó 

Julius 27. 1879. B O R S S Z E M J AN K Ó . 
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C Y C L O P E D I A . 

Alkér : szorulás. — Alkonyulat: dr. Handler Mór. — 
Artatlan: magaslat. — Artdny: éretlen gyümöles. — Arolc: 
Tisza K á l m á n . — Agyas: a folyó. — Elhajlott: kopasz 
ember. — Egyesület: zártszék. — Eletbevágó: az arató. — 
Foncsor: rokka. — Fiilke: kályha. — Fényiizö: a nap 
ernyő. — Futár: trombita-kereskedés. — Fogalom: áll 
kapoes. — Grammatika: sulytan. — Galuska: franczia 
gyermek. — Hajtnka : kis juhászkutya. — Hozentráger: 
handlé. — Héber: lopótök. — Hüle: fagylalt. — lgézö: 
Szarvas Gábor. — Iblany: Ybl-féle terv. — Kóménymag: 
puskagolyó. — Kémény: spion. — Karima: bucsnjárás .— 
Korong : gyengélkedik. — Kikirics : kakas csibe. — Lu-
gas : üst. — Lézengés: mikor felforr a tea. — Melléklet: 
ordó. — Mellözés : szoptatás. — Nyájasság : juhászkódás. — 
Nadragulya : hosentrager. — Operateur : olasz verklis. — 
Orvoslat: uncia. — Papol: a cscseemő. — Kengeteg : böl 
csö. — Ringatás: nyugtatvány. — Repkény: madár. - -
Sikló: hal. — Szalonka: kicsi terem. — Szalamisz: 
olasz város. — S z e m f ö d ö : pápaszem. — Tagadó: aki kar-
j á t a j án l j a . — Teremör : a c s ő s z . — Turós rétes : vakond.— 
Tómjén : hizott liba-tömö. — Toloncz: a hurka tölteléke. — 
Várady: várj, adj. — Várlak: rendezvous. — Vonatve-
zetö: czigány-primás. — Vetközés: koczkajáte'k. --• Vádló : 
a czigány szilaj lova. 

Csak v i l á g o s a n ! 
— A „Pesti Hirlap« jnl . 26-ki számából. — 

Gyalog Huszár álnév alatt énekli meg valaki Annát egy 
erotico-liisterico-historicus elmefuttatásban, melyben a következö 
passzus is előfordul: 

»Hogy is lenne egy Anna mds mint szeretetvcméltó; hisz 
mdr a névben is annyi i f / é r e t rejlik .'« 

Dei'ék gyalog hnszár ! Kiváncsian várjuk az ön szerelmes 
kifakadásait, Adél napjára. Mennyivel különb a szenvedélyes Adi 
a szeretetetreméltó Anndnál! 

* 

— Hirdetés . — 
Cs. k. zárólag szabadékos B é c s i t é n t a p o r 

Ezt a '/a fontol kellegy üvegbe tenni és rea 3 pint hideg 
vizet örtcui, dartos rázáz által kapny nehány percz alatt jo tén-
tát. — Továbi leliet ezía téntát 4 pintia megszapoclani és minaig 
használhass lesz. — Valodilag kapható cs. k. z. sz. vegytan készit-
ményi gyárból. 

— Hirde tn i való . — 
AkárMely vidékről lyön hazasulandó legény Bárkihez 

Menygyen Meggondolya Hovavezeti Mertha az két kandin kivül 
akár Mely úczára vezeti a mit kap Magának Tulajdonitsa Mert 
Tetétlen köségében felkelők Yanak ezen kérését a legénységnek 
legyenek szíves Kidoboltatni. 

* 

XJd-V-özlő vers. 
(h a t m é r e tb e n.) 

(Szemetvcnyek.) 

Mert ime elragadó gyönyörű meg bájteli hajnal 
Pittymallik de»ülő egeden mosolyogva ragyogván, 
Es eme szép ragyogással büszkén bontakozik ki, 
A még sokkal erösb ragyogású szemvakitó Nap3), 

arczod, szived gyászsebeit beliegesztvén — 
Túl őszinte öröm sugarától fénylve, ragyogva, — 
Egi vidámság fényözönébe merülve sugárzék : 
Egy nemes érzésü, szelid és kegyes, ugy szeretett is 
E mellett kitiinö jeles elméjű s igazán bölcs, 
Ajtatos, istenfélő s nyájaskodva szemérmes, 
Tiszta, szilárd jellmü azért szeplőtelen éltü, 
Krisztus Urunk vallása iránt, liitteljes egészen, 
Mind jámbor, szelid erkölcsii, mind ritka erényű 
Férfit — Te iránt , . . . . 
Allandó szeretet ékes, de szende mezében 
Nyájassággal telten lépj 
Hírteljes neve : »Pável Mihály«3) tudvalevőleg ; — 
Mint fiait szerető és tőlük visszaszeretvén, — 

a hon java s jóléte virágzék ; 
Mely nemes és nagylelkü töi'ekvéssel legelendö 
Júhainak hasznái-a leend, 
S a nemesen felvállalt terhet fórfiasan, de 
Egyszersmind künnyen4) 
Víg legyen arczod meg örömérzettel teli szived 
Mindig s folytonosan hogy ezáltal hosszasan élj még. 

F . b . , 
belényesi gr. ka th . kantortanitó. 

') Nyakon öntötte vele Pávet Mihály n.-váradi g. kath. püspököt 
Fekete Demeter belényesi kántor-tanitó. 

*) nNap" nagykezdö betuvel iratott megkülönböztetéaüt a napidülöl 
(dies). 

s) „Mihály" szóban az elsö szótag csakugyan rövid, de itt szükségböl 
vétetett hosszunak. 

') „Könnyen" szó többnyire így iratik helyesirásilag „könnyen." 
* 

— Föváros i m a g y a r s á g . — 
(Szondy-uteza, 32. szám.) 

JT LÉHET JOLES OLCSON MINDEK ON EGYNI. 
* 

339. k. Hiva ta lbó l . 
1877. Ezen kézbesitési könyv az 1878-ik évben liasználandó 

44 lapból álló P. község kézbesitöjének kiadatik, a f. évi könyv 
pedig lezárva azonnal beküldendö. 

Kelt B.-Ujfaluban a kir. járásbiróságnál az 1877. évi de-
czemb. 31-én N. N. kir. járásbiró. 
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— Szini szemle. — 
(A „Szentesi Lap" ból.) 

»A herczegasszony«-ban igen jól j á t s z o t t a Kiss 
Mihály a herczeget, jól j á t s z o t t é s jól énekelt Krecsányi S. 
asszony. Másnap a »Sárgacsikó«-ban jól j á t s z o t t Csatárnó, 
sikerülten j á t s z o t t a k móg Kiss Mihály, Lászlóffy Mór, 
Dalnoki éa Krecsányi. Kedden a »Fourchaumbault család« ada-
tott. E z e g y d r á m a i h a n g u n a g y o b b v o n á s u t á r -
s a d a l m i d a r a b . Elmondhatjuk, hogy szinészeink kivétel 
nélkül j ó l j á t s z o t t á k e szép darabot. J á t é k á v a l kiemel-
kedett Siposné, kinek müvészi j á t é k á t soká nem fogják fe-
ledni a kik látták, különösen j ó l j á t s z o t t még Dalnoki. Egy 
szerencsétlen n ö O o r n é l i a v o n á s u é l e t é t elég érzéssel 
j á t s z o t t a Dalnokiné, és jól j á t s z o 11 Krecsányi, jól j á t-
s z o 11 Kiss Miliály és Lászlóffy. Csütörtökön a »Nagyon szép 
asszony« vigjáték adatott. Igen j ó l j á t s z o t t a k a z este Kiss 
Mihály és Dalnoki Kárpát.— (Mennyi játék s mily kevés stylus!) 

r r ^ K Í S X T O í O x r N E T K K . 

„ S c o t t . " A jó M'Clellan meg 
fog bocsátani. A skótok sem in-
f a l l i b i l i s e k . — W . ' J . (Klsvr.) 
Kevés, de jó. — F o l y t a t ó . Csak 

folytassa ! — Gy. E. (Bdpst.) A gyermek kérdezi a mamát, 
otthon volt-e, mikor öt (a babát) hozta a gólya? Nem rosz. 
Jobb azonban az, mikor a kis lánynak mondják, hogy piczikét 
hozott a gólya, s ez azt kérdezi nagy ártat lanul: valljon, apács-
ka tud-e felőle ? — B. J . (Ó.-Bb.) Köszönjük a helyreigazitást, 
de már nem vehetjük hasznát. — S. G. (Krcsssgh.) Megküld-
jük jeles Tojás Dánielünknek; ha szuperál, applikálni 
fogja. Hogy Sátán Mihály versei beválnak jó guanónak, alig 
lehet kérdés trágya. — F. J . (Pzsny.) Kraxelhuber Tóbiás 
urnál sok van már a rováson. De előbb Sopronnyal kell végez-
nie, hol mint »federan gottonát inebelldég« s csak ugy térhet 
rá az ő édes szülővárosa viagraphikus műveleteire. Hogy B. le-
véltárnok, magyar ember létére, átcsapott a kraxok táborába, 
annak valami kézzelfogható okának kell lenni. — K. B. 
(Kpsvr.) Nagy része megjelent már, de azórt akadt még ben-
ne néhány jóizű szem. Folytassa. — Sincerus . Áll az alku.— 
j j B l a t t . ' ' Azt nem is olyan komolyan értettük. Szivesen lát-
juk bár mikor. — V á r p a l o t á r a . Ön igen naivnak tarthatja a 
szerkesztőséget, ha fölteszi róla, hogy az ön kifakadásai egy 
ismeretlen s ugy látszik tisztességes, képes és szorgalmas ember 
ellen csak azért adjuk ki, mert a jegyzőségre aspirál. Persze, 
nem jó »mulató gyerek«, nem is muzsikáltatja magát s nyilván 
sohasem lesz annyira > jó kedvű«, hogy a marhalevelet meg ne 
tudja irni, A három sürün irt oldalon egy szikrányi élcz, de an-
nál nag} obb félsz, hátha azt az annyira gyalázott versenytár-
sat utóbb mégis meg találnák választani ? 

Felelős szerkesztő : C S I C S E H I B O R S . 

Riniiione Adriaíiea ú'i Sicurtii biztosifó társaság 
Triesztben. 

A folyó hó 16-án Triesztben Daninos Sándor lovag 
vezér igazgató ur elnöklete alatt megtartott rendes közgyü-
lésen az 1876/78-ik három évi időszak életbiztositásainak 
mint szintén a mult évi elerai biztositások zárszámadásai let-
tek az idevonatkozó 18 "8. deczember 31-én lezárt mérlegszám-
lavaleg>ütt a számvizsgálók elöleges megvizsgálása és helyes-
nek találása után a részvéuyesek elé terjesztve. Miután ama 
számtalan tételt tekintve, melyet ezen jelentéstótel magában 
foglal, a társulat valamennyi ügy nökségénél dijtalanul meg-
kapható teljes nyomtatványokra utalnánk, szabad legyen itt 
csak a föbb mozzanatokat kiemelui. — A terjedelmes jelen-
éstétel azon részében, mely az életbiztositásokat tárgyalja, 

kiemeli az igazgatóság, miszerint a gazdasági viszonj'ok foly-

ton tartó nyomottsága, mint valamennyi társulatnál, ugy a 
Riunione-nál is egyfelől az uj életbiztositások körül felettébb 
csekély növekvést s más felől a lezárt szerzödések rendkivüli 
számu törlósét s bárczaviszszaváltásokat vont maga után. 
— A három óvi mérleg időszak alatti ujabb szaporu-
lat 9.041,795 forint töke és 10340 frt járadékot tett ki a 
különböző osztályzatokban; a leszámolás áitali törlések, 
visszaváltások, halálesetek vagy szerzödések lejárta követ-
keztóben a biztositási alap 1878. év végével is csak jelenték-
telenül tünik nagyobbnak mint a mult mérleg idöszak végé-
vel. Az 1878. deczember 31-én érvényben maradt biztositások 
18.672,044 f r t tőke és 15.644 f r t életjáradéki biztositásokat 
tettek ki az elhalálozási eseteknél, 5.021,812 fr t tőke és 
34,377 frt életjáradéki biztositást megélési eseteknél. A tar-
talékok, melyekre 4.638,669 frtnyi összeg lett félretéve, 
437.51 2 f r t ta l haladják tul a mult évi zárszámadásbelieket. A 
nyereményrószlettel lezárt biztositások különleges osztálya 
123.394 f r t 60 kr nyeremónyt tüntetett ki, melynek fele 
61.697 f r t 30 kr, az illető biztositók között dijilletók fizeté-
seikhez aránylag fog ki osztatni, móg pedig a Riunione sza-
bályrendeletei szerint ezen összeg azonnal ki fog fizettetni. — 
Ellenben a másik fele a társulatnak jut , s ennélfogva az a 
többi osztályzatok nyereményeivel együtt összesen 164.592 
fr tot tóvén ki, az általános mérlegbe kebeleztetett be. A kü-
lönféle elemi biztositási szakoknál (tüz, jóg ós szállitás) az 
1878-ik évben kötött biztositások 982 millió forintnyi össze-
get órtek el biztositási érték és 6,936.267 fr tot dijakban, mig 
ez utóbbi az 1877-ik évben 6.818,418 forintra rugott, ami 
118,000 fr t növekedést tesz ki. A kifizetett károk 4.287,974 
frtot tettek ki. A tüz és szállitási biztositásokra félretett tar-
talék a viszbiztositásokra esedékes részletek levonása után 
6.321,089 forintot tesznek ki és pedig 1.363,969 forintot kész-
pénz és 4.959,120 forintot idönkinti dijakban. — Azonkivül a 
kiilön jégbiztositási tartalék, noha az semmi nyeremónyt sem 
hozott ismót 50.000 fr t tal emeltetett, ugy hogy az most a 
3 0.000 forintot elérte. Az összes tartalókok illetőleg az élet-
biztositási szakok összege 11.623,422 forintot tesz ki. A visz-
biztositási tárcza 991.391 forintra rug. A különbféle tartalé-
kok s az összes kiadások leszámitása után az összes üzletered-
ményböl 225.690 fr t 26 kr nyeremény tünik ki, melyböl a 20 
százalókos rósz illetéket a nyeremény tartalék alap részóre, a 
társulat szemólyzete rész dij illetékeit, s a társulati hivatal-
nokok takarók és ellátási pénztára részére esedékes rendes 
járulékot leszámitva, részvényenként 45 frtnyi osztalék kiosz-
tása határoztatott, mely f. óvi jul. hó 21-ón lesz kifizetve. A 
nevezett hivatálnoki pónztár jelenleg 113.552 frtnyi össztőké-
vel bir. A két mérleg összeállitásából, melyekből az egyik 
tisztán az életbiztositási szakot s a másik a többi összes osz-
tályzatokat öleli át, a következő föbb tételek tünnek k i : Ya-
gyon: 1.980,000 frt. Künlevő befizetések a részv^nyekre, 
140,80» f r t 51 kr, pénztári készlet (az igaz.gatósás;: és a főügy-
nökségnél), 907,295 f r t 8 kr, az osztrák hitelintézet, takarék-
pénztárak, és különböző bankoknál, letéteményezett pénzek-
ben, 6^7. 15 frt 41 krajczár, váltó-tárczában 2.136,644 forint, 
értékpapirokban (a kót kimutatás szeiint) 3.283,900 frt, fek-
vöságekben Bécs, Tríeszt, Budapest, Brün, Milánó és Velen-
czében (melynél a 112,000 frtnyi teher már levonásba tétetett) 
111.881 frt 93 kr. Kölcsön értékpapirokra 4,957,119 frt 75 kr, 
időnkénti dijakban 556,844 f i t , előlegek életbiztositási bár-
czákra, 1.133,526 fr t 53 kr, fizetési számlákon az összes vezér 
és főügynökségeknél valamennyi osztályban. — Teher : 
3.200,000 fr t részvénytöke, 363,664 fr t 42 kr nyeremény tar-
talék alap, 11.259,758 forint dijtartalék alap, 287.268 frt kár-
tartaléki alap, 370,185 frt, 7 4 kr fizetési számla különfóle biz-
tositó társulatnak javára. Miután a közgyülés az igazgatóság 
különféle jelentóstételeit és elöterjesztéseit, melyekben a tar-
talékok jeientókeny nagyobbodása különösen ki van emelve, 
kiváló elégültséggel tudomásul vette, az igazgatóságnak meg-
adatott a felmentesitvény. Az erre következett vá'asztásoknál 
báró Ealli Pál ur az elhunyt Petke A. M. ur helyébe mint 
igazgatósági tag ujonnan s Schwachhoffer Adolf ur revizor-
nak, Afenduli G. ur revízor belyettesnek ujra megválasz-
tattak 



H I R D E T É S E K . 

Idöszerü. 
( I á z t a r t á » l i » z . . Gyári főraktár Magyarország részére Dr. Fevre lpgjobb-

" nak elismert tartós párizsi szódaviz készülékeiből, egészségi, 
űditő ital könnyu önmaga készitéséhez a háztartásban 

2 4 6 8 10 meszelyes 
frt 7, 10, 12,14.50, 17. 

kitflnő minőségü szerek 2'lt fontos esomag fr t 2. Sztirö 
lészülék az egészségtelen viz tisztitásához frt 2.50, 3, 5, 3 f , 
— Üechaud-Zang szesz gyorsforraló könnyü kezelés, égó ányag 
megtakaritás, és gyors főzés által igen ajánlható frt 2.75, ó, 
3.50, ú t ra teljesen berendezve frt 3,50. — Fagylaltlcészitö ,jé 
peh medencze alaku 1 itczés fr t 12.50, 2 itczés frt 19, henger 
alaku, kétféle fagylaltot egyszerre készit frt 14.50, kiilönfélel 

fngylalt készitéséhez utasitás mellékeltetik. — Mérsékélhetii comfurt káoé-\ 
fiizö gépek 1 — 10 csészének frt 5.60, 13. — Riítu medenczék bor, savanyu 
viz hütéséhez fr t 2—4. — Kerti gyertyatartók üveg fedővel frt 1, diszes 
frt 2.50,4. — , petroleumnak frt 2.20. — Kis vajkészitö frt 4.80 —' Vaj és' 
sajttányérok üveg fedővel frt 1.60—5. — Eczet és olajtartó frt 1.25 —C. 
— Salátakészletek fából és szaruból 60 kr. fr t 3.50 — Ametikai hab-
verök frt 1.50—2.90, üvegedénynyel fr t 2.50—4. — Kézi kosarak jelenleg 
igen kedvelt palma fonadékból fr t 2.50—5. — Virág asztalkák frt 8.50 
25. - Mángorló egész vasbil hajtó kerékkel fr t 50. - Marguelidon ieg-
jobb üveg, porczelán stb. ragasztó 85. kr. — Csapos palaczk-dugaszokkr. 75. 

U t a z á s l i o z kézi és uti bőröndök minden nagyságban 'frt 2 40—35. 
— Uti táskák kőzi és vállra függeszthető frt 3—25. Berendezett uti táshák 
tökéletesen fölszerelve frt 20—50 — Üres uti tekercsek frt 2.40—7. -
Berendezett étkező-kosarak frt 8.50—15. — Pineze-tolc frt 3, 5, 8, üve«"Pl 
frt 9, 10, 13. — Zsebbeli ivó poharak kr. 40—2.50. — Evö 'készütek 
tokban frt 3.80—7. — Pláidszijjak kr. 8 5 - 2 . 5 0 . — Uj pláid~xha-es<r-
nyö bot-tekercs felette czélszerü uti eszköz angol szövetből fr t 5.75—9. 

I m i i a i f U g g S á g y a k fr t4.50,6.50,egész.nagyvasléczekkelfrt 14.50 
sima 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

Iteló'tt b i z t o n s á g i í ' c v o i v e r e k frt 5.— 7.— 9.— 
25 tölténnyel vésett frt 6 . - 8 - 1 0 . -

finomabb frt 1 0 . - 1 4 . - 1 8 . -
Jelenleg igen kedvelt britisch-bulldog revolverek 
daczára tömör formájuknak igen erős lövésü frt 12, 
13, 15 — Ébresztö óra frt 5.50. — Zsebbeli nap-
óra mint óra-igazitó fr t 1. — Idöjósló barát 40. kr. 
nagy hévmérővel frt 2. — Franczia látcsö mint tár-
csö háromféle üveggel tetszés szerint változtathat.) 
szinházba szabadba, és a legnagyobb távolságia 

fr t 26. — Ovmx esö-öUónyok és kópenyek fejfedővel 
121 131 141 cmeteres 

frt 9, 10.50, 11.50 
egész vagy er6s kocsizó köpeuy frt 15.75,17.75. — Ülö és fejpárnák légge! tölt-
hetőfr t 4.50—7. — Minden nagyságu kuiacsok frt 1.25 — 5. — Mosdó sziva-
csok, dórzsölö keztyük. hajkefék, reggeli czipök éspapucsok nagy választékban 
u'i k(iimyü selyem sapka kr. 60. — Vállra jüggeszthetöszivartárakht 3.30—9. 
— Legyezök, sétabotok, automat esernyök nagy választékban. — Valódi /apad 
'iagy bezárható legyezö kr. 20. 

«5s* A j e l e n l e g i olcsó szá l l i t ás és d i j (5 k i lo lg b á r h o v á 33 k'-.l 
a m e g r e n d e l é s t c seké ly kö l t sége l m e g e n g e d i P r ó b a m e g r e n d e l é s n e l 

k é p e s á r j e g y z é k e t me l l éke l 

K E R T É S Z T Ó D O R • • ' S E f t . í S m t t y a " 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr. Kiiliscb külBn-
leges orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagvobb 
tapasztalatai után már tSbb 
mint 11,000 esetet gyógy-
kezelt. 

iot 
gyomor és altesti bántalmakat 
gyógyit levél utján 32 éve jónak 
bizonyult eredeti gyógymód szcrint 
Dr. Heymann orvostudor, 
ezelött London, Berlin W., I'otsda-

merstrasse 106B. 
Orvosi dij a guógysserelt'kel exjyiitt 

ÍO forint. 

Az „ A t h e n a e u 111" k ö n y v k i a d ó - h i v a t a T i j ^ 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 3 . s z ) 

megjelent s általa rniuden könyvkereskedésben kapha tó : 

A KÉT VÉGZET. 
E e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotta : 

Hndrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabh igen érdekes re-
génye ez. Collins nevét már 
régóta mint az érdekfeszitő re-
gények mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet is 
egy ilyen történetet beszélel. 
Collins a s z e r e l e m h a 
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t 
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 uralkodik a regény höse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r le , é l é n k 
e r ő t e l j e s , é l e t h ű vo-
n á s o k k a l , ami már magá-
ban véve is maradandó becset 
kölcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mű a maga nemében. 

EGY E G Y P T O M I KIRÁLYLEÍlf, 
TÖETÉNELMI REGÉNT. 

IETA EBEES GYÖRGY, 
A NÉMET EEEDETIBŐL F0RD1T0TTA 

HUSZÁE IMEE. 
/ 

Három lcötet. — Jíra 3 forint. 

E b e r s G y ö r g y - n e k az »Egytomi király ]e4nv 
czimü 3 kötetes müve a szerző eddig megjelent legérdekesek 
regényei közé tartozik. Nemcsak az „érdekfeszitő kompozitir, 
miatt szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi mun'ti 
a. legnagyobb mértékben tanulságos is. A gondos, szellemei 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéböl elöadott kiváló réŝ  
letek, e kor és népek főalakjainak élethü bemutatása, szokásaij 
alapos ismertetése, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. miij 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőilee 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Ehodopis és Kroezus, a kegvetlec 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttüni 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anélkül, hogy ep 
perczre is unalmassá válnék idézeteivel, kutforrásaival, n.é-
lyekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, de; 
költö is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festö, ki ecsetjével a legszebb szinekkel veszí 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magi-j 
nak, ki a jeles német regény ;ró e nmvével foglalkozik, melya] 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkező tulaj-J 
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel. esprit-vel. A franczii 
könnyűség és a német alaposság ajánlják, s fogják tenni bizol 
nyára olvasottá a magyar közönség előtt is. 

F * o r z ó 

Tárczalevelei 
Eajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

i \ V T f T 7 tUt Jbp A IJ m 

Á G A I 
Irta 
A D O L F . 

— 2 kötet. - 46 ÍT. — 
Á r a forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjohbak sorába tartoz 
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, flnom részletezés, 
szelleme8 játsziság, élénk gzi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül 8 végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

Elbeszélések mindenféle igazhivö népek tőrténetéből. 

IETA J Ó K A I M Ó R . 
H á r o m kötet, — ára a h á r o m kötetnek 3 frt. 

A legutolsó orosz-török háboru regeszerü eseményei Sfr i 
kénytelen hatással voltak a magyar költökre, kiket e harcz 
lönben is oly közelröl érdekelt. E hatás egyik kiváló e r e d m é n r t 

Júkai Mór »Görög tüz« czimü gyüjteménye. Az egyes elhesz®*I 
lések s rajzok, melyek e három kötetbe fel vannak véve, i'11' 
csenek szoros összeköttetésben egymással, Az elsö nagy0", 
darab »Eiumin« czim alatt a K a u k a z u s l a k ó i t ismer«a 

Száz és száz különféle hitű s vallásu nép lakik ezen ismerepl I 
területen. A legbadarabb v^tllásos fantasták, az összes európ*11 
s ázsiai nemzetek számüzöttjei gyültek i d e a r e n g e t e g e k h e e l 
századok alatt s utódaik, a természet csodái által védve, ^ I 
végig megtartották egyedi jellegüket. Sok tekintetben T . - \ 
velök a nomád k a 1 m u k nép, mely ösei hitét s s z o k á s a i t I 

tézsége s vándor természete által tudta megörizni. A mu?z ' 1 

kormány csellel, pénzzel s hatalommal igyekszik ezen I 
népeket a civilisatio számára megnyerni. De minden ^ ejj 
hajótörést szenved. A költö rokonszenve ezen egyszerü ern.^e jg.( 
pártján van s olvasóit is magával vonzza. A nagy orosz 
lom ethnographiai viszonyait magyar szépirodalmi műbŐl 1 1 J 
lehet oly élvezetesen tanulmányozni sehol, mint J ó k a i e I 
művében. Különösen becses ezen gyűjteményben az elsö 
gyobb elbeszélés, mely egy orosz tiszt — Eiumin — kén1^1^ | 
rajzolja a Kaukazus bensej'ébe az ismeretlen a r a n y t e r m Ö I 
kekig. Az utolsó elbeszélés a » J e d i k u l a i r a b « , vég re^ 
egyszerű viszonyok között. élt, de a nagyravágyás ördöge a 
mesés dolgokba bonyolódott kozák regényes történetét be8*® 
el élénk s plastikus tömörséggel. 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 
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35 óv óta fennálló 
reodelés-intézetébeii 

Pesten 3 dobutcza 14. szám
, tit-

kos, 
sőt idült betegségeket, az

 
önfertőzésnek 

m
inden 

követ-
kezm

ényeit, 
tehetetlenséget, 

stricturákat, m
inden női beteg-

ségeket, fehérfolyást és börbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, 

alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a

 beteg 
hivatásában 

akadályozva v
o
l-

na és csak 
sikerült 

gyógyitás 
után fogad e

l tiszteletdijat. —
 

E
endel naponkint d. u. 2—

5-ig 
és este 7—

10 óráig. 




